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L A  B O H È M E

Livret /  Libretto : G iu se pp e  G iacosa et /  and L uigi I llica

d’après /  from  “Scènes de la vie de bohème” de /  by H enri Murger 

Musique /  M usic : GIACOMO PUCCINI
(Propriété /  Property of : G. Ricordi & C.)

DISTRIBUTION /  C AST

Rodolfo Gianni RAIMONDI

Marcello Rolando PANERAI

Schaunard Gianni MAFFEO

Colline Ivo VINCO

Benoît Carlo BADTOLI

Alcindoro Franco CALABRESE

Mimi Mietta SIGHELE

Musetta M aria COLLIER

Parpignol

Sergent des douaniers /  Customs Sergeant 

Le douanier /  A customs officer

Franco RICCIARDI

Giuseppe MORRESI

Carlo FORT!

Le vendeur /  The street-merchant Angelo M ERCURIALI

Direction musicale /  Musical Direction :
HERBERT VON KARAJAN

Chef des choeurs /  Chorus Master : ROBERTO BENAGLIO 
Mise en scène et décors /  Stage direction and sets : FRAN CO  ZEFFIRELLI 

Costumes : MARCEL ESCOFFIER 
Directeur de la scénographie /  Director o f Design : NICOLA BENOIS 

Directeur technique /  Technical D irector: GIULIO LUPETTI
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Une répétition — Franco Zeffirelli avec Gianni Raimondi et Ivo Vinco. 
A rehearsal — Franco Zeffirelli with Gianni Raimondi and Ivo Vinco.

Exécution des décors /  Sets built by : M ARIO M ANTOVANI 
A N TO N IO  M O LIN A R I, G IN O  ROM EI

RA IN A LD O  ZAM BONIRégisseur musical /  Music Stage Manager :
Collaborateur à la mise en scène /
Production Stage Manager :
Chef d’orchestre adjoint / Assistant Conductor :
Chef d’orchestre souffleur /  Prompter-conductor :
Chef de la fanfare /  Band conductor :
Chef machiniste /  Head Stage Hand :
Chef, confection des costumes / Head, costumes execution : M ARIO SECCHI 
Chef, construction des décors /  Head, set construction :

Accessoires /  Props : Teatro alla Scala

A N TO N ELLO  M ADAU DIAZ

A N TO N IO  TO N IN I 
L U IG I M OROSINI 

FRA N CO  LIZZIO
L U IG I REGAZZI

CARLO IG H IN A

Il y aura un entracte à la fin du premier et du deuxième acte. 
There will be an intermission after Acts I and II.



RÉSUMÉ DE L’ACTION

ACTE I

Scène 1
Le froid mortel de la mansarde que le poète Rodolfo et le peintre Marcello 
partagent avec leurs amis Schaunard et Colline n’a aucune prise sur leur 
bonne humeur mais les empêche de travailler. Pour chauffer leur man­
sarde, Rodolfo sacrifie le manuscrit de sa pièce, qui est solennellement 
brûlé, mais la chaleur qu’il émane ne suffit guère à réchauffer les deux 
jeunes gens. Colline revient penaud d’une infructueuse visite au mont- 
de-piété. Schaunard, d’autre part, fait une entrée triomphale. Des leçons 
de musique à un anglais excentrique lui ont permis d’apporter des provisions 
qui rempliront leur maigre garde-manger; les soucis du lendemain sont 
donc écartés. Ce soir, veille de Noël, il est décidé qu’on ira faire réveillon 
dehors. Benoît, le propriétaire, fait alors irruption, réclamant son loyer. 
On le fait boire, il raconte des histoires grivoises aux quatre jeunes gens 
qui se révèlent soudain scandalisés devant les propos de Benoît, qui se 
retrouve tout à coup dehors — sans son loyer, naturellement. Marcello, 
Schaunard et Colline sortent, Rodolfo les rejoindra plus tard, une fois 
qu’il a fini un article. Peu après leur départ, on frappe à la porte. C’est 
Mimi, qui montait à sa chambre lorsque sa chandelle s’est éteinte. Rodolfo 
la reçoit avec empressement. Elle est sur le point de partir, quand elle 
s’aperçoit que sa clé est restée dans la chambre. La chandelle s’éteint 
de nouveau. Dans l’obscurité, leurs mains se rencontrent, l’amour naît. 
Ils se confient l’histoire de leur vie. Sous la fenêtre, les amis crient à 
Rodolfo de venir. Il les rejoindra plus tard, avec Mimi.

Scène 2
À une table au Café Momus, Rodolphe présente Mimi à ses amis. Peu 
après, Musetta arrive au bras du vieil Alcindor; ils s’asseoient à une 
table voisine. Apercevant son ancien amant, Marcello, Musetta se met à 
la tâche de le séduire à nouveau. La proie est facile et, sous peu, Musetta 
envoie Alcindor lui acheter une nouvelle paire de chaussures sous pré­
texte que les siennes sont trop étroites. Aussitôt qu’il est parti, elle se 
jette dans les bras de Marcello.

Un défilé militaire passe et on porte Musetta en triomphe tandis 
qu’Alcindor, à son retour, ne trouve que deux notes à payer.

ACTE II

L’aube d’un triste jour d’hiver. Mimi, phtisique, cherche Marcello qui 
peint des affiches dans une guinguette pour gagner sa vie tandis que Musetta 
donne des leçons de musique. Devant la guinguette, Mimi dit à Marcello 
qu’elle ne peut continuer à vivre avec Rodolfo, dont la jalousie est insup­
portable. Survient Rodolfo, juste après que Marcello ait placé Mimi 
derrière une porte. Rodolfo aussi a décidé de rompre, mais la pensée
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Gianni Raimondi (Rodolfo) e t /  and Mietta Sighele (Mimi).



des souffrances de la jeune fille lui est insupportable. Un accès de toux 
trahit la présence de Mimi; Rodolfo et Mimi évoquent bientôt les temps 
heureux qu’ils ont passé ensemble et décident de rester l’un avec l’autre 
jusqu’au printemps. Entretemps, Marcello et Musetta reprennent le cours 
turbulent de leur amour.

ACTE III
Rodolfo et Marcello sont de retour à leur mansarde, sans Musetta et Mimi. 
Ils essaient de cacher leur solitude, mais ils ne peuvent travailler. Schaunard 
et Colline surviennent et les quatre amis s’installent à un maigre repas 
faisant semblant que c’est un banquet.

La porte s’ouvre tout à coup, Musetta fait irruption avec Mimi, 
mourante, qui est venue revoir pour la dernière fois le seul homme qu’elle 
ait jamais aimé. Mimi est évanouie, mais revient légèrement à elle quand 
Rodolfo est à ses côtés. Musetta décide d’apporter ses boucles d’oreilles 
au mont-de-piété et Colline son manteau afin d’obtenir des médicaments 
et un médecin pour Mimi. Rodolfo et Mimi se retrouvent seuls. Ils se 
parlent tendrement, évoquant le souvenir de leur première rencontre et 
l’histoire de leur amour. Musetta et Marcello reviennent avec un cordial, 
Colline avec un manchon pour les mains gelées de Mimi. Mais il est 
trop tard.

ACT I
Scene 1

The freezing cold of the garret which the poet Rodolfo and the painter 
Marcello share with Schaunard and Colline does not lower their spirits, 
but it does deprive them of the will to work. To warm the garret Rodolfo 
sacrifices the manuscript of his play which is solemnly burned, but its 
warmth is insufficient. Colline returns from a fruitless visit to the pawn­
broker. Schaunard, however, enters the garret with an air of triumph. 
Music lessons to an eccentric Englishman have allowed him to bring 
provisions to fill the empty larder; this will serve for tomorrow>. Tonight 
is Christmas Eve, and they will dine out. Benoit, the landlord, appears 
demanding the long overdue rent. The four friends ply him with wine 
and lead him to tell a story about one of his amourous exploits, after 
which they feign indignation and throw him out 
Marcello, Colline and Schaunard go out. Rodolfo must finish an article 
and will join them later. Before long, there is a knock on the door. It 
is Mimi, who was on her way up to her room when her candle blew out. 
Rodolfo receives her with kindness. She is about to leave, when she 
discovers that she has left her key in the room. While she and Rodolfo 
search for it, both their candles go out. Their hands touch and love is 
born. They tell each other about themselves. From the courtyard Rodolfo’s 
friends are heard calling for him. He shouts back that he will join them 
later. Mimi will come with him.

without the rent money.
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Scen e  2

The four friends and Mimi have joined the celebrating Christmas Eve 
crowds. At a table in the Café Momus, Rodolfo introduces Mimi to his 
friends. Shortly afterwards, Musetta and an elderly escort, Alcindoro, 
come and sit at a nearby table. When she notices her old love, Marcello, 
she tries to arouse his interest. In this she succeeds. Musetta sends 
Alcindoro off to buy her a pair of shoes, and as soon as he leaves, falls 
into Marcello’s arms.

A military patrol goes past and Musetta is lifted shoulder high by 
her friends. When Alcindoro returns, it is to discover that he has to pay 
the bills for both tables.

ACT II

Dawn, on a very cold winter day. The consumptive Mimi has come to 
find Marcello, who lives in a nearby tavern earning his living by painting 
posters while Musetta gives music lessons. Outside the tavern, Mimi 
tells Marcello that she cannot live with Rodolfo, for his jealousy is 
unbearable. Rodolfo arrives, just after Marcello has asked Mimi to hide 
behind a door. He also has decided to part from her, but the thought 
of her suffering is unbearable. A cough betrays Mimi’s presence; they 
recall the many happy moments they have spent together, and they decide 
to remain together until spring. Meanwhile, Musetta and Marcello take 
up once again the thread of their quarrels.

ACT III

Rodolfo and Marcello are back in the garret, without Musetta and Mimi. 
They try to hide their loneliness, but they cannot work. Schaunard and 
Colline join them, and the four friends settle down to meagre meal which 
they pretend is a banquet.

The door is suddenly thrown open, Musetta enters with the dying 
Mimi who wants to see once more the only man she ever loved. Mimi 
is unconscious but she moves slightly when Rodolfo comes to her side. 
Musetta decides to pawn her earrings and Colline his old cloak so that 
a doctor and medicine may be obtained. Rodolfo and Mimi are left 
alone. They speak tenderly, recalling their first meeting and the story of 
their love. Musetta and Marcello return with medicine and Colline 
brings a muff for Mimi’s frozen hands. But it is too late.

Salle W ilfrid-Pelletier, pianos : Steinway
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Il est interdit de fumer dans la salle /  Smoking is not permitted in the auditorium. 
Il est strictement interdit de se servir d’appareils photographiques ou d’enregistrement. 
The use of cameras or any type of recording equipment is strictly forbidden.
La direction se reserve le droit de refuser l’entrée à quiconque; les retardataires ne 
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Le programme est sujet à modification /  This programme is subject to change.

NOTICE

Les fleurs sont offertes par Dominion Floral Company. 
Flowers courtesy of Dominion Floral Company.

Dessin de la couverture —  SUSANNE DOLESCH Cover design
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U ne poudre si diaphane qu'elle pourrait être invisible, mais qui s'harmonise 
si parfaitement qu'elle semble faire disparaître les rides m inuscules 
et les imperfections. . . .  finish so n early  nude 
i t  could be nothing a t all, and y e t  so p erfec tly  
blended that flaws, tiny lines and  
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